
Ruth Selections from Chapter 1 רוּת 

וַיְהִי, בִימֵי שְפֹט הַשֹפְטִים, וַיְהִי רָעָב, בָאָרֶץ; וַיֵלֶךְ אִיש מִבֵית   א
הוּא וְאִשְתּוֹ, וּשְנֵי בָנָיו. --לֶחֶם יְהוּדָה, לָגוּר בִשְדֵי מוֹאָב  

1 And it came to pass in the days when the judges judged, that there was a 
famine in the land. And a certain man of Beth-lehem in Judah went to sojourn 
in the field of Moab, he, and his wife, and his two sons.  

בָנָיו מַחְלוֹן  -וְשֵם הָאִיש אֱלִימֶלֶךְ וְשֵם אִשְתּוֹ נָעֳמִי וְשֵם שְנֵי  ב
-מוֹאָב, וַיִהְיוּ-מִבֵית לֶחֶם, יְהוּדָה; וַיָבֹאוּ שְדֵי--וְכִלְיוֹן, אֶפְרָתִים

 שָם. 

2 And the name of the man was Elimelech, and the name of his wife Naomi, 
and the name of his two sons Mahlon and Chilion, Ephrathites of Beth-lehem in 
Judah. And they came into the field of Moab, and continued there.  

וַיָמָת אֱלִימֶלֶךְ, אִיש נָעֳמִי; וַתִּשָאֵר הִיא, וּשְנֵי בָנֶיהָ.   ג  3 And Elimelech Naomi's husband died; and she was left, and her two sons.  

וַתּאֹמֶר נָעֳמִי, לִשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ, לֵכְנָה שֹבְנָה, אִשָה לְבֵית אִמָהּ;    ח
הַמֵתִים -יעשה )יַעַש( יְהוָה עִמָכֶם חֶסֶד, כַאֲשֶר עֲשִיתֶם עִם

 וְעִמָדִי. 

8 And Naomi said unto her two daughters-in-law: 'Go, return each of you to her 
mother's house; the LORD deal kindly with you, as ye have dealt with the dead, 
and with me.  

-כִי אֶל  בִי, לְעָזְבֵךְ לָשוּב מֵאַחֲרָיִךְ:-תִּפְגְעִי-וַתּאֹמֶר רוּת אַל  טז
עַמֵךְ עַמִי, וֵאלֹהַיִךְ אֱלֹהָי. --אֲשֶר תֵּלְכִי אֵלֵךְ, וּבַאֲשֶר תָּלִינִי אָלִין  

16 And Ruth said: 'Entreat me not to leave thee, and to return from following 
after thee; for whither thou goest, I will go; and where thou lodgest, I will 
lodge; thy people shall be my people, and thy God my God;  

וַתָּשָב נָעֳמִי, וְרוּת הַמוֹאֲבִיָה כַלָתָהּ עִמָהּ, הַשָבָה, מִשְדֵי    כב
 מוֹאָב; וְהֵמָה, בָאוּ בֵית לֶחֶם, בִתְחִלַת, קְצִיר שְעֹרִים. 

22 So Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-law, with her, 
who returned out of the field of Moab--and they came to Beth-lehem in the 
beginning of barley harvest.  
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מִמִשְפַחַת, --וּלְנָעֳמִי מידע )מוֹדָע( לְאִישָהּ, אִיש גִבוֹר חַיִל  א
וּשְמוֹ, בֹעַז.   אֱלִימֶלֶךְ:  

1 And Naomi had a kinsman of her husband's, a mighty man of valour, of the 
family of Elimelech, and his name was Boaz.  

תֵּלְכִי לִלְקֹט -רוּת הֲלוֹא שָמַעַתְּ בִתִּי, אַל-וַיאֹמֶר בֹעַז אֶל  ח
נַעֲרֹתָי. -בְשָדֶה אַחֵר, וְגַם לאֹ תַעֲבוּרִי, מִזֶה; וְכֹה תִדְבָקִין, עִם  

8 Then said Boaz unto Ruth: 'Hearest thou not, my daughter? Go not to glean in 
another field, neither pass from hence, but abide here fast by my maidens.  

לִקֵטָה, וַיְהִי -הָעָרֶב; וַתַּחְבֹט אֵת אֲשֶר-וַתְּלַקֵט בַשָדֶה, עַד  יז
 כְאֵיפָה שְעֹרִים. 

17 So she gleaned in the field until even; and she beat out that which she had 
gleaned, and it was about an ephah of barley.  

עָזַב חַסְדּוֹ, -וַתּאֹמֶר נָעֳמִי לְכַלָתָהּ, בָרוּךְ הוּא לַיהוָה, אֲשֶר לאֹ  כ
--הַמֵתִים; וַתּאֹמֶר לָהּ נָעֳמִי, קָרוֹב לָנוּ הָאִיש-הַחַיִים וְאֶת-אֶת

 מִגֹאֲלֵנוּ, הוּא. 

20 And Naomi said unto her daughter-in-law: 'Blessed be he of the LORD, who 
hath not left off His kindness to the living and to the dead.' And Naomi said un-
to her: 'The man is nigh of kin unto us, one of our near kinsmen.'  
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וירדתי )וְיָרַדְתְּ( --וְרָחַצְתְּ וָסַכְתְּ, וְשַמְתְּ שמלתך )שִמְלֹתַיִךְ( עָלַיִךְ  ג
תִּוָּדְעִי לָאִיש, עַד כַלֹּתוֹ לֶאֱכֹל וְלִשְתּוֹת. -הַגֹרֶן; אַל  

3 Wash thyself therefore, and anoint thee, and put thy raiment upon thee, 
and get thee down to the threshing-floor; but make not thyself known unto 
the man, until he shall have done eating and drinking.  

שָם, וּבָאת וְגִלִית  -הַמָקוֹם אֲשֶר יִשְכַב-וִיהִי בְשָכְבוֹ, וְיָדַעַתְּ אֶת  ד
 מַרְגְלֹתָיו, ושכבתי )וְשָכָבְתְּ(; וְהוּא יגִַיד לָךְ, אֵת אֲשֶר תַּעֲשִין. 

4 And it shall be, when he lieth down, that thou shalt mark the place where 
he shall lie, and thou shalt go in, and uncover his feet, and lay thee down; 
and he will tell thee what thou shalt do.'  

-אָתְּ; וַתּאֹמֶר, אָנֹכִי רוּת אֲמָתֶךָ, וּפָרַשְתָּ כְנָפֶךָ עַל-וַיאֹמֶר, מִי  ט
 אֲמָתְךָ, כִי גֹאֵל אָתָּה. 

9 And he said: 'Who art thou?' And she answered: 'I am Ruth thine hand-
maid; spread therefore thy skirt over thy handmaid; for thou art a near kins-
man.'  

( גֹאֵל אָנֹכִי; וְגַם יֵש גֹאֵל, קָרוֹב   וְעַתָּה כִי אָמְנָם, כִי אם )  יב
 מִמֶנִי. 

12 And now it is true that I am a near kinsman; howbeit there is a kinsman 
nearer than I.  
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בֹעַז,  -וּבֹעַז עָלָה הַשַעַר, וַיֵשֶב שָם, וְהִנֵה הַגֹאֵל עֹבֵר אֲשֶר דִּבֶר  א
פֹה פְלֹנִי אַלְמֹנִי; וַיָסַר, וַיֵשֵב. -וַיאֹמֶר סוּרָה שְבָה  

1 Now Boaz went up to the gate, and sat him down there; and, behold, the 
near kinsman of whom Boaz spoke came by; unto whom he said: 'Ho, such 

לָךְ; וַיִשְלֹף, נַעֲלוֹ. -וַיאֹמֶר הַגֹאֵל לְבֹעַז, קְנֵה  ח  8 So the near kinsman said unto Boaz: 'Buy it for thyself.' And he drew off 

-הָעָם, עֵדִים אַתֶּם הַיוֹם, כִי קָנִיתִי אֶת-וַיאֹמֶר בֹעַז לַזְקֵנִים וְכָל  ט
מִיַד, נָעֳמִי. --אֲשֶר לְכִלְיוֹן וּמַחְלוֹן-אֲשֶר לֶאֱלִימֶלֶךְ, וְאֵת כָל-כָל  

9 And Boaz said unto the elders, and unto all the people: 'Ye are witnesses 
this day, that I have bought all that was Elimelech's, and all that was Chil-

רוּת הַמֹאֲבִיָה אֵשֶת מַחְלוֹן קָנִיתִי לִי לְאִשָה, לְהָקִים  -וְגַם אֶת  י
הַמֵת מֵעִם אֶחָיו, וּמִשַעַר -יִכָרֵת שֵם-נַחֲלָתוֹ, וְלאֹ-הַמֵת עַל-שֵם

עֵדִים אַתֶּם, הַיוֹם.   מְקוֹמוֹ:  

10 Moreover Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon, have I acquired to 
be my wife, to raise up the name of the dead upon his inheritance, that the 
name of the dead be not cut off from among his brethren, and from the 
gate of his place; ye are witnesses this day.'  

לוֹ לְאִשָה, וַיָבאֹ אֵלֶיהָ; וַיִתֵּן יְהוָה לָהּ -רוּת וַתְּהִי-וַיִקַח בֹעַז אֶת  יג
 הֵרָיוֹן, וַתֵּלֶד בֵן. 

13 So Boaz took Ruth, and she became his wife; and he went in unto her, 
and the LORD gave her conception, and she bore a son.  

בֵן לְנָעֳמִי; וַתִּקְרֶאנָה -וַתִּקְרֶאנָה לוֹ הַשְכֵנוֹת שֵם לֵאמֹר, ילַֻד  יז
}פ{   יִשַי אֲבִי דָוִד.-שְמוֹ עוֹבֵד, הוּא אֲבִי  

17 And the women her neighbors gave it a name, saying: 'There is a son 
born to Naomi'; and they called his name Obed; he is the father of Jesse, 

עוֹבֵד. -בֹעַז, וּבֹעַז הוֹלִיד אֶת-וְשַלְמוֹן הוֹלִיד אֶת  כא  21 and Salmon begot Boaz, and Boaz begot Obed;  

}ש{   דָּוִד.-יִשָי, וְיִשַי הוֹלִיד אֶת-וְעֹבֵד הוֹלִיד אֶת  כב  22 and Obed begot Jesse, and Jesse begot David. {P}  


